REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,

Veterinary Sector and Plant Protection

VS-40/81/1 - Turdija

VETERINARSKO ZDRAVSTVENO SPRICEVALO ZA MLECNE IZDELKE 1Z MLEKA KRAV, OVAC, KOZ IN BIVOLIC, NAMENJENE ZA
PREHRANO LJUDI IN UVOZ V REPUBLIKO TURCIJO(*) / VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR DAIRY PRODUCTS DERIVED
FROM MILK OF COWS, EWES, GOATS AND BUFFALOES FOR HUMAN CONSUMPTION INTENDED FOR EXPORTATION TO THE
REPUBLIC OF TURKEY(*) / TURKIYE CUMHURIYETI’NE IHRACATI AMACLANAN, iNSAN TUKETIMI iCiN INEK, KOYUN, KECi
VE MANDADAN ELDE EDILMI$ SUT VE SUT URUNLERI iCiN VETERINER SAGLIK SERTIFIKASI(*)

Del 1: Podrobnosti odpremljene posiljke / Part 1: details of dispatched consignment/

Boliim 1: Sevkiyata ait detaylar

I.1. Posiljatelj / Consignor / Génderen:
Ime / Name / Adr:

Naslov / Address / Adresi:

Postna Stevilka / Postal code/ Posta kodu

Tel. st. / Tel No:

1.2. Referen¢na stevilka spri¢evala / Certificate
reference number / Sertifika referans numarasi:

1.3. Osredniji pristojni organ / Central Competent Authority / Merkezi yetkili
otorite:

1.4. Lokalni pristojni organ / Local Competent Authority / Yerel yetkili
otorite:

I.5. Prejemnik / Consignee / Alici:
Ime / Name / Ad:
Naslov / Address / Adresi:

Postna Stevilka / Postal code / Posta Kodu:

1.6

Tel. $t / Tel no:

I.7. Drzavaizvoza / Oznaka ISO /| 1.8. Regijaizvoza | Oznaka /
Country of origin/ | 1ISO Code / / Region of Code /
Orjin Ulkesi: I1SO Kodu: origin / Kodu

Orijin Bélge

1.9. Namembna drzava / Oznaka ISO / 1.10.
Country of destination / {ISO Code/
Varis ilkesi: ISO Kodu:

TURCIJA / TURKEY/ TURKIYE TR

1.11 Kraj izvora / Place of Origin / Orjin Yeri:
Ime / Name / Adii: Stevilka odobritve / Approval Number/
Onay No:

Naslov / Address / Adresi

1.12.

1.13. Kraj natovarjanja / Place of loading / Yiikleme Yeri:

1.14 Datum posiljanja / Date of departure / Cikis tarihi:

1.15 Prevozno sredstvo / Means of transport / Nakliye araci

Letalo Ladja Zeleznigki vagon
Aeroplane [m] Ship o Railway Wagon O
Ugak Gemi Tren Vagonu
Cestno prevozno sredstvo Drugo

Road vehicle u] Other O

Otoyol Araci Diger

Identifikacija’/ Identification /Kimligi:
Dokumentarne reference / Documentary references /Dokiiman
referanslari:

1.16 Mejna kontrolna tocka vstopa v TR / Entry point in TR: /TR’ye giris yeri:

1.17

1.18 Opis blaga / Description of commodity / Malin Tanimi:

1.19. Oznaka blaga (oznaka HS) / Commodity (HS)
code / Malin Kodu (HS):

1.20 Koli¢ina / Quantity / Miktar:

1.21 Temperatura proizvodov / Temperature of product / Uriiniin Isisi
Pri prostorski temperaturi / Ambient/Oda sicakligi O

Ohlajeni / Chilled / Sogutulmus o

Zamrznjeni / Frozen/ Dondurulmus o

1.22. Stevilo pakiranj / Number of Packages / Paket
sayisi:

1.23. Stevilka zalivke/kontejnerja / Seal/container no / Miihiir/konteyner no :

1.24. Vrsta pakiranja / Type of packaging /
Paketlemenin tiirii:

1.25 Blago s spri¢evalom za / Commodities certified for / Mallar, icin onaylidir :

Prehrano ljudi / Human consumption / insan tiiketimi o

1.26.

1.27. Za uvoz ali vstop v Tur¢ijo / For import or admission into Turkey
/ Tiirkiye’ye ithalati veya girisi igin o
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1.28 Identifikacija blaga / Identification of the commodities / Mallarin Tanimi:

Del II: Certificiranje / Part Il:Certification / Béliim Il: Sertifikasyon

Proizvodni obrat Stevilo pakiranj Vrsta Neto masa Serijska Stevilka

Manufacturing plant Number of packages Species Net weight Batch number

Uretim tesisi Paket sayisi Tiirii Net agirhk Parti numarasi
Il. Podatki o zdravstvenem stanju / Health Information / Saglik Bilgileri Il.a.Referencna Stevilka spricevala / Certificate Il.b.

reference No: / Sertifika referans No:

1.1 Potrdilo o zdravstvenem stanju zivali / Animal Health Attestation/Hayvan Sagligi Beyani

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolo¢bami Direktive 2002/99/ES in Uredbe (ES) $t. 853/2004, in'potrjujem, da je bil
zgoraj opisani mleéni izdelek: / |, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of Directive 2002/99/EC and
of Regulation (EC) No 853/2004 and hereby certify that the dairy product described above: / Ben, asagida imzasi olan resmi veteriner hekim,
2002/99/EC sayili Direktifin ve 853/2004/EC sayili Yénetmeligin ilgili hiikiimlerini bildigimi beyan ederim ve yukarda tarifi yapilan siit iriinlerinin
asagidaki sartlari karsiladigini onaylarim:

(a) Pridobljen iz Zivali: / Has been obtained from animals: / Asagidaki sartlari karsilayan hayvanlardan elde edilmistir:

(i) ki so pod nadzorom uradne veterinarske sluzbe; / Under the control of the official veterinary service/ Resmi veteriner servisinin
kontrolii altinda,
(ii) ki so bile v drzavi ali njenem delu, ki je bil prost slinavke in parkljevke ter goveje kuge v obdobju najmanj 12 mesecev pred datumom

izdaje tega spricevala ter v katerem se cepljenje proti slinavki in parkljevki v.navedenem obdobju ni izvedlo; / which were in a country
or part thereof that has been free from foot-and-mouth disease and of rinderpest, for a period of at least 12 months prior to the date
of this certificate, and where vaccination against foot-and-mouth disease has not been carried out during that period,/ Sap
Hastaligi’'ndan ve sigirvebasindan bu sertifika tarihinden énceki en az 12 ay boyunca ari olan iilkede ya da bélgededir. Ve bu period
boyunca sap hastaligina karsi asilama uygulanmamistir.

(iii) ki so bivale na gospodarstvih, za katera ni veljala uradna prepoved zaradi slinavke in parkljevke ali goveje kuge, ter / Belonging to
holding which were not under restrictions due to foot-and-mouth disease or rinderpest, and, / Sap Hastaligi veya sigirvebasi sebebiyle
kisitlama altinda bulunmayan isletmelere ait, ve,

(iv) ki so bile redno veterinarsko pregledane za zagotovitev, da izpolnjujejo pogoje zdravstvenega varstva Zivali iz Poglavja | Oddelka IX
Priloge Ill k Uredbi (ES) $t. 853/2004 in Direktive 2002/99/ES, / Subject to regular veterinary inspections to ensure that they satisfy the
animal health conditions laid down in Chapter | of section IX of Annex Ill to Regulation (EC) No 853/2004 and in Directive 2002/99/EC,

/ 853/2004/EC sayili Yénetmeligin Ek III’iin IX.Béliimiiniin 1. Kisminda ve 2002/99/EC sayili Direktifte yer alan hayvan sagligi
sartlarini karsiladigina emin olmak igin diizenli veteriner kontrollerine tabi olan.

(b) obdelan ali pridobljen iz surovega mleka, ki je bilo obdelano s postopkom pasterizacije, ki vklju€uje enkratno toplotno obdelavo z uginkom
segrevanja, ki je vsaj enakovreden uéinku, doseZzenem s postopkom pasterizacije, tj. najmanj 72 °C za 15 sekund, ter, kjer je primerno, zadostuje
za zagotovitev negativne reakcije na preskus z bazi¢no fosfatazo, opravljen takoj po toplotni obdelavi. / has undergone or been produced from
raw milk which has been submitted to a pasteurisation treatment involving a single heat treatment with a heating effect at least equivalent to

that achieved by a pasteurasation process of at least 72 Ocat 15 seconds, and where applicable, sufficient to ensure negative reaction to an

alkaline phosphatase test applied immediately after the heat treatment./ En az 72 °c de 15 saniyelik bir pastérizasyon islemine en az denk
olacak sekilde bir isi etkisine ulasmis, tek isi islemini iceren bir pastérizasyon isleminden gegen ¢ig siitten islenmis veya iiretilmistir.
Uygulanabilir yerde, bu.isi isleminden hemen sonra negative reaksiyon sagladigindan emin olmak igin yeterli olan bir alkaline phosphatase
testi. uygulanmustir.

1.27Javnozdravstveno potrdilo / Public Health Attestation / Halk Saghgi Beyani

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolo¢bami Uredb (ES) $t. 178/2002, (ES) $t. 852/2004, (ES) $t. 853/2004 in (ES) st.
854/2004, in potrjujem, da je bil zgoraj opisani mle¢ni izdelek pridobljen v skladu z navedenimi dolo¢bami in zlasti, da / I, the undersigned official
veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 and (EC) No
854/2004 and hereby certify that the dairy product described above was produced in accordance with provisions, in particular that:/Ben, asagida imzasi
olan resmi veteriner hekim, 178/2002/EC, 852/2004/EC, 853/2004/EC ve 854/2004/EC sayili Yonetmeliklerin ilgili hiikiimlerini bildigimi beyan ederim
ve yukarda tarifi yapilan siit iiriinlerinin asagidaki sartlarda bu hiikiimlere uygun olarak iiretildiklerini onaylarim. Ozellike:

(a) je bil pridobljen iz surovega mleka, ki: / It was manufactured from raw milk:/Asadidaki sartlar karsilayan ¢ig siitten iiretilmistir:

(i) prihaja z gospodarstev, registriranih v skladu z Uredbo (ES) 3t. 852/2004 in pregledanih v skladu s Prilogo IV k Uredbi (ES) $t. 854/2004;
/ which comes from holdings registered in accordance with Regulation (EC) No 852/2004 and checked in accordance with Annex IV to
Regulation (EC) No 854/2004; / 852/2004/EC sayilh Yénetmelige uygun olarak kayit altina alinmig ve 854/2004/EC sayili Yénetmeligin
Ek IV’iine uygun olarak denetlenmis isletmelerden gelmektedir
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Il.a. Referenéna Stevilka spri¢evala / Certificate Il.b.
reference No:/Sertifika referans No:

(ii) je bilo pridobljeno, zbrano, ohlajeno, skladis¢eno in prepeljano v skladu s higienskimi pogoji iz poglavja | oddelka IX Priloge Il k Uredbi
(ES) 3t. 853/2004; / which was produced, collected, cooled, stored and transported in accordance with the hygiene conditions laid
down in Chapter | of Section IX of Annex Ill to Regulation(EC) No 853/2004 / 853/2004/EC sayih Yénetmeligin Ek /lI, Kisim IX, I.
Béliimiinde yer alan hijyen sartlarina uygun olarak iiretilmis, toplanmis, sogutulmus, depolanmis ve nakliye edilmistir.

(iii) izpolnjuje merilo o Stevilu kolonij na goji3¢u in Stevilu somatskih celic iz poglavja | oddelka IX Priloge Ill k Uredbi (ES) 5t. 853/2004; / which
meets the plate and somatic cell count criteria laid down in Chapter | of Section IX of Annex Il to Regulation(EC) No
853/2004/853/2004/EC sayili Yénetmeligin Ek Ill, Kisim IX, I. Béliimiinde yer alan plak ve somatik hiicre sayisi kriterlerini
karsilamaktadir.

(iv) izpolnjuje jamstva glede vsebnosti ostankov v surovem mleku, dolo¢ena v nacrtih spremljanja za odkrivanje ostankov ali snovi,
predlozenih v skladu z Direktivo Sveta 96/23/ES in zlasti s ¢lenom 29 te direktive; / which complies with the guarantees on the
residues status of raw milk provided by the monitoring plans for the detection of residues or substances submitted in accordance with
Council Directive 96/23/EC, and in particular, Article 29 thereof,/ 96/23/EC sayili Konsey Tiiziigiiniin ézellikle 29. Maddesine
uygun olarak, kalinti veya maddelerin taramasi igin olan izleme programlari tarafindan saglanan, ¢ig siitiin kalinti statiisiine dair
sunulan garantiler karsilanmaktadir.

(v) po testiranju na ostanke protimikrobnih zdravil, ki ga izvaja nosilec Zivilske dejavnosti v skladu z zahtevami tocke 4 dela Ill poglavja |
oddelka IX Priloge Ill k Uredbi (ES) §t. 853/2004, izpolnjuje najvisje dovoljene mejne vrednosti ostankov protimikrobnih zdravil za uporabo
v veterinarski medicini iz Priloge k Uredbi (EU) 3t. 37/2010; / which pursuant to testing for residues of antibacterial drugs carried out by
the food business operator in accordance with the requirements of Annex lll, Section IX, Chapter I, Part Ill, point 4 of Regulation (EC)
No 853/2004, it complies with the maximum residue limits for residues of antibacterial veterinary medicinal products laid down in the
Annex to Regulation (EU) No 37/2010,/ 853/2004/EC sayili Yénetmeligin Ek Ill, Kisim IX, 1. Béliimiin lll. Kismi, Madde 4’iin sartlarina
uygun olarak gida isletmecisi tarafindan antibakteriyel ilag¢ kalintisi icin yapilan teste gére, 37/2010 sayili Yénetmeligin Ekinde
belirtilen antibakteriyel veteriner ilag iiriinleri kalintilari icin maksimum kalintr limitlerini karsilamaktadir.

(vi) je bilo proizvedeno pod pogoji, ki zagotavljajo upostevanje najvisjih dovoljenih vrednosti ostankov pesticidov iz Uredbe (ES) $t. 396/2005
in najvisjih dovoljenih vrednosti onesnazeval iz Uredbe (ES) $t. 1881/2006. / which has been produced under conditions guaranteeing
compliance with the maximum residue levels for pesticides laid down'in Regulation (EC) No 396/2005, and maximum levels for
contaminants laid down in Regulation (EC) No 1881/2006./ 396/2005 sayili Yénetmelikte belirtilen pestisitler icin maksimum kalinti
diizeyleri ile 1881/2006 sayili Yénetmelikte belirtilen kontaminantlar icin maksimum diizeyleri uygun garanti sartlari altinda
tiretilmistir.

(b) prihaja iz obrata, ki izvaja program na podlagi natel HACCP v skladu z Uredbo (ES) $t. 852/2004; / it comes from an establishment implementing
a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004/852/2004/EC sayili Yénetmelige uygun, HACCP
ilkelerine dayali bir program uygulayan isletmeden gelmektedir.

(c) je bil obdelan, skladi$&en, zavit, pakiran in prepeljan v skladu z ustreznimi higienskimi pogoji iz Priloge Il k Uredbi (ES) t. 852/2004 in poglavja Il
oddelka IX Priloge Ill k Uredbi (ES) $t. 853/2004; / it has been processed, stored, wrapped, packaged and transported in accordance with the
relevant hygiene conditions laid down'in Annex Il to Regulation (EC) No 852/2004 and Chapter Il of Section IX of Annex Ill to Regulation(EC) No
853/2004,/ 852/2004/EC sayili Yonetmeligin Ek II’si ve 853/2004/EC sayili Yénetmeligin Ek IIl, Kisim 1X, Il. Béliimiinde yer alan ilgili hijyen
sartlarina uygun olarak islem gérmiis, toplanmig, ambalajlanmig, paketlenmis ve nakliye edilmistir.

(d) izpolnjuje ustrezna merila iz Poglavja Il Oddelka IX Priloge Il k Uredbi (ES) $t. 853/2004 in ustrezna mikrobioloska merila iz Uredbe (ES) 3t.
2073/2005 o mikrobioloskih-merilih za Zivila; / it meets the relevant criteria laid down in Chapter Il of Section IX of Annex Ill to Regulation(EC) No
853/2004 and the..relevant microbiological criteria laid down in Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for
foodstuffs,/853/2004/EC sayili Yénetmeligin Ek IlI, Kisim IX, Il. Béliimiinde belirtilen ilgili kriterleri ve gida iiriinleri igin mikrobiyolojik kriterler
hakkindaki 2073/2005 sayili Yonetmelikte belirtilen ilgili mikrobiyolojik kriterleri karsilamaktadir.

(e) soizpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in njihove proizvode ter so dologena v naértih o ostankih, predloZenih v skladu z Direktivo 96/23/ES
in zlasti s clenom 29 Direktive. / the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance
with. Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled./ 96/23/EC sayili Direktifin 6zellikle 29. Maddesine uygun olarak
sunulan kalinti planlariyla canli hayvanlar ve uriinleri kapsayan garantiler yerine getirilmistir.

Opombe /' Notes / Notlar :

(*)To spri¢evalo velja le za posiljke, ki prihajajo iz naslednjih drzav: Andora, Avstralija, Kanada, Svica, Cile, Grenlandija, Hrvaska, Islandija, Makedonija, Nova
Zelandija, Srbija, ZdruZene drzave Amerike in drZave ¢lanice EU. / (*)This certificate, is valid only the consignment which are come from following countries:
Andorra, Australia, Canada, Switzerland, Chile, Greenland, Croatia, Iceland, Macedonia, New Zealand, Serbia, United States and EU Member States./ (*)Bu
sertifika, yalnizca Andora, Avustralya, Kanada, isvicre, Sili, Gronland, Hirvatistan, izlanda, Makedonya, Yeni Zelanda, Sirbistan, Amerika Birlesik
Devletleri ve Avrupa Birligi Uye Ulkeleri’nden gelen sevkiyatlar igin gegerlidir.

To spri¢evalo je namenjeno za mle¢ne izdelke za prehrano ljudi. / This certificate is intended for dairy products for human consumption./ Bu sertifika, insan
tiiketimi amach olan siit iiriinleri icindir.

Del 1: / Part I: / Béliim I:

- Rubrika 1.7: Navesti ime in oznako ISO drZave / Box I.7: Provide name and ISO Code of the Country / Madde I.7.Ulkenin adini ve ISO Kodunu
belirtiniz.

- Rubrika 1.11: Ime, naslov in Stevilka odobritve obrata odpreme. / Box I.11: Name, address and approval number of the establishments of
dispatch./ Madde 1.11: Yiikleme yapilan isletmenin adi, adresi ve onay numarasi
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Il.a.Referenéna $tevilka spricevala / ILb.
Certificate reference No:/Sertifika
referans No:

- Rubrika 1.15: Registrska Stevilka (Zelezniskih vagonov ali kontejnerja in cestnega prevoznega sredstva), Stevilka leta (letala) ali ime (ladje). V primeru
prevoza v kontejnerjih, je treba navesti skupno stevilo kontejnerjev in njihovo registrsko Stevilko, v primeru, da ima zalivka serijsko Stevilko,
pa jo je treba navesti v rubriki 1.23. Pri raztovarjanju in ponovnem natovarjanju mora posiljatelj obvestiti mejno kontrolno tocko vstopa v
Turcijo. / Box 1.15: Registration number (railway wagons or containers and road vehicles), flight number (aircraft) or name (ship). In the
case of transport in containers, the total number of containers and their registration number and where there is a serial number of
the seal it must be indicated in box 1.23. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the entry point of the Republic of
Turkey./Madde 1.15: Kayit numarasini (tren vagonu veya konteynir ve kamyon), ugus numarasini (u¢ak) veya adi (gemi). Konteyner
icindeki sevkiyatlar igin, toplam konteyner sayisi ve kayit numaralari ile miihiiriin seri numarasi 1.23. maddede belirtilmelidir. Yiikleme
ve bosaltma olmasi durumunda, génderen Tiirkiye’ye giris noktasi bilgilendirilmelidir.

- Rubrika 1.19: Uporabiti ustrezno oznako usklajenega sistema (HS): 04.01; 04.02;04.03; 04.04; 04.05; 04.06; 15.17; 17.02; 21.05; 22.02; 28.35;

35.01; 35.02 ali 35.04. Box I.19: use the appropriate Harmonised System (HS) code: 04.01; 04.02;04.03; 04.04; 04.05; 04.06; 15.17;17.02; 21.05; 22.02;
28.35; 35.01; 35.02 or 35.04./Madde 1.19: Uygun Kodu (HS) kullaniniz: 04.01; 04.02;04.03; 04.04; 04.05; 04.06; 15.17; 17.02; 21.05; 22.02; 28.35; 35.01;
35.02 or 35.04

- Rubrika 1.20: Navesti skupno bruto in skupno neto maso. / Box 1.20: Indicate total gross weight and total net weight./ Madde 1.20: toplam biiriit ve net
agirhgi belirtiniz.

- Rubrika 1.23: Za kontejnerje ali $katle navesti Stevilko kontejnerja ter Stevilko zalivke (¢e je primerno)./ Box 1.23: For containers or boxes, the container
number and the seal number (if applicable) should be included. / Madde 1.23: Konteynirlar ve kutular igin, konteynir numarasi ve miihiir
numarasi (uygulanabilir oldugunda) belirtilmelidir.

- Rubrika 1.28: Proizvodni obrat: navesti Stevilko odobritve obratov za obdelavo in/ali predelovalnih obratov / Box 1.28: Manufacturing plant: Introduce
the approval number of the treatment and/or processing establishment(s)/ Madde 1.28: Uretim tesisi: islendigi ve/veya asamadan
gectigi isletmenin/isletmelerin onay numarasini belirtiniz.

Del Il: / Part Il: / Béliim II:
- Barva podpisa mora biti druga¢na od barve tiska. Isto pravilo velja tudi za Zige, ki niso reliefni ali vodni. / The colour of the signature shall be different

to that of the printing. The same rule applies to stamps other than those embossed or watermark. / imza, yazi renginden farkh bir renkte olmalidir.
Ayni kural soguk damga ve filigran disindaki miihiirler i¢in de uygulanir.

Uradni veterinar / Official Veterinarian / Resmi veteriner hekim

Ime (s tiskanimi ¢rkami) /

Name (in capitals) / isim (Biiyiik harflerle): Izobrazba in naziv / Qualification and title /Yetkisi ve iinvani:
Datum / Date / Tarih: Podpis / Sighature / imza:
Zig / Stamp / Miihiir:
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